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Окреслено комунікативні особливості та функції паремійних формул 

прокльонів і злопобажань у зв’язку зі специфікою національного психотипу 
та комунікативної поведінки; визначено гендерні стереотипи спілкування, 
що впливають на вибір комунікативних стратегій і тактик. 
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Обозначены коммуникативные особенности и функции паремийных 

формул проклятий и злопожеланий в связи со спецификой национального 
психотипа и коммуникативного поведения; определены гендерные стерео-
типы общения, которые влияют на выбор коммуникативных стратегий 
и тактик. 

Ключевые слова: проклятия, злопожелания, коммуникативные особен-
ности. 

In the article communicative features and functions of curses and negative 
wishes are outlined in connection with the specifics of national type of psychic 
and communicative behavior. The gender stereotypes of communication that 
influence the choice of communicative strategies are also determined. 

Keywords: curses, negative wishes, communicative features. 

 
Дедалі швидше в новому тисячолітті розвивається нова мово-

знавча і соціально-антропологічна наука – комунікативістика, що 
вивчає різні аспекти мовленнєвої поведінки людства. У зв’язку 
з цим теоретики відзначають значне збільшення кількості й розши-
рення проблематики досліджень, що провадяться в напрямку 
вивчення національної, вікової, гендерної, професійної мовлен-
нєвої поведінки різних народів, пояснюючи таку тендецію зміною 
лінгвістичної парадигми із системної на антропоцентричну [15, с. 5]. 
Національна комунікативна поведінка (НКМ) трактується як су-
купність норм і традицій спілкування певної лінгвокультурної 
спільноти [15, c. 7]. Детальний аналіз особливостей НКМ вартіс-
ний у багатьох аспектах – лінгвістичному, психолінгвістичному, 
етнолінгвістичному, культорологічному, дидактико-педагогічному. 
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У цьому контексті вивчення комунікативного кодексу українців 
на матеріалі паремій видається особливо актуальним, оскільки 
фольклорні жанри надають найповніше уявлення про комуніка-
тивні закони, стратегії і тактики етноспільноти.  

Цінність для комунікативних досліджень фольклорного ма-
теріалу підкреслюється Т. Осіповою, І. Гунчиком, О. Дуденко, 
Н. Головіною та ін. дослідниками: прості за формою, лаконічні за 
змістом, дозовано експресивні, образні, життєво актуальні па-
ремії дають змогу визначити їх місце та роль у мовному етикеті 
народу, виявити національну специфіку спілкування. До того ж, 
«паремійні фонди цікаві не лише як результат акумулювання та 
систематизації соціокультурного досвіду, але й соціальної адап-
тації найрізноманітніших виявів конвенційних норм культурного 
регулювання, що виявляються на ментальному рівні: панівної 
моралі, цінностей та оцінних критеріїв, норм етикету, звичаїв, 
обрядів, побутової ерудиції в соціально-гуманітарних і природни-
чо-наукових знаннях» [10, с. 34]. 

Отже, метою нашої статті є окреслення комунікативних особ-
ливостей прокльонів і злопобажань – закорінених у народну тра-
дицію вербальних способів виявлення природних афектів людини. 
Відповідно, завданням дослідження є виявлення специфіки україн-
ського психотипу, національних стереотипів поведінки, гендерних 
особливостей спілкування та мовленнєвих функцій прокльонів 
і злопобажань як закріплених народною комунікативною практи-
кою вербальних формул. Груба лайка, інвективні висловлювання 
здеморалізованих груп населення залишаються поза увагою нашого 
дослідження. 

Розкриття комунікативних особливостей паремійних формул 
прокльонів та злопобажань пропонуємо провадити паралельно 
з розглядом особливостей національної свідомості, адже свідомість 
будь-якої людини завжди етнічно позначена, в основі світобачення 
кожного народу лежить своя система предметних значень, соціаль-
них стереотипів, когнітивних схем тощо.  

Національна свідомість формується під впливом багатьох 
чинників. Національний характер будь-якого народу генетично 
обумовлено тривалим еволюційним процесом: особливості психіч-
ного складу, типи мислення визначаються не лише історичними 
традиціями, соціальним середовищем та вихованням, а й спадково. 
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Національний характер – це неповторне поєднання низки специ-
фічних рис, притаманних певній етноспільноті як цілісності. Ко-
мунікативна поведінка, як вербальна, так і невербальна, також 
має національні особливості не лише в плані вибору засобів 
комунікації, а й у плані механізмів, що впливають на такий вибір, 
частотність, зумовленість і перевагу того чи іншого засобу в різних 
ситуаціях спілкування. Вибір носієм мови засобів комунікації 
насправді є не довільним, а регульованим соціокультурною нор-
мою, мовленнєвою практикою етносу. Розгляньмо цей аспект 
детальніше. 

Людині властиво відчувати як позитивні, так і негативні емо-
ції. Емоції відрізняються ступенем експресивності, спрямованістю, 
цільовими настановами. Кожний народ виробив свої культурно 
обумовлені правила емоційної поведінки. Так, араби й латиноамери-
канці традиційно виявляють емоції вільно, стриманість і самокон-
троль – чесноти фінів, естонців, китайців, японців. Емоційна 
стриманість також приписується англійцям, а прилюдна демон-
страція ними емоцій засуджується суспільною мораллю. Про це 
свідчать, нагадує А. Вежбицька, численні мовні факти: лексеми 
emotional (емоційний), effusive (експансивний), demonstrative (нестри-
маний), excitable (легко збуджуваний) мають в англійській мові 
негативні конотації, тоді як dispassionate (спокійний, холодний, 
безпристрасний) оцінюється позитивно [2, c. 545].  

Споконвічними рисами українця вважаються як експресив-
ність та емоційність, так і дотепність, спритність, винахідливість, 
зокрема в мові [4,  c.  167].  Емоційне чуттєве начало,  яке домінує 
над раціональним, з погляду Д. Чижевського, є «безумовною 
рисою психічного укладу українця» [20, c. 17–23]. Описуючи харак-
тер та звички українського селянина, П. Чубинський також звертає 
увагу на притаманні йому гордість та самолюбство, лайливість як 
самозахист: «Малорус взагалі гордий та самолюбний; він нелегко 
переносить образи… Насмішка його не ображає, тому що він 
і сам гуморист і має дотепність. Та безчестя його вражає й дратує. 
Зводити на нього наклепи безкарно не можна… Ця особиста 
делікатність і неповага до всього цинічного відобразилась і на 
лайці Малорусів. У цій лайці немає того цинізму, як у Велико-
русів. Лайка Малорусів полягає в проклятті, в бажанні якогось 
лиха людині чи його родичам, причому найчастіше батькові того, 
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кого лають» [21, с. 355]. Сучасні дослідники національного пси-
хотипу поряд з інтроверсивністю в сприйнятті навколишньої 
дійсності, кордоцентричністю, індивідуалізмом також відзначають 
домінування емоційного, почуттєвого, морального над волею та 
інтелектом [22]. 

У мовленні зазначені психічні особливості українців вияв-
ляються в широкому вживанні експресивних засобів, зокрема 
й паремійних побажань негативного змісту, наприклад: Хай про-
кляття впаде на твою голову, як на Пилата [8, c. 119]; Дмитре, 
чорти б тебе брали! [14, c. 361]; Забрали землю, щоб вас лиха 
година ще до вечора забрала! [14, c. 363]; Сказано у бумазі, що 
не так хвамілія стоїть: у нових бумагах – Боруля, а у старих – 
Беруля!.. Бодай тому писареві руки назад лопатками повикру-
чувало, що написав – Беруля… [9, с. 169–171]. Показовим у цьому 
сенсі є й епізод роману «Тигролови», де головний герой Григорій 
Многогрішний радіє, зачувши рідну говірку: «З гомону, з уривків 
фраз,  з дотепів,  з уривків пісень та прокльонів поставало дивне 
вражіння… Григорієві здавалося, що він потрапив додому. Вагон 
говорив всіма діалектами його – Григорієвої – мови: полтавським, 
херсонським, чернігівським, одеським, кубанським, харківським. 
І ще хтось кричав: «Най би тя шлях трафив!» – нагадуючи про 
далеке Поділля …» [1, c. 166–167].  

При цьому пропонується розрізняти поняття емоційності 
(природна, спонтанна форма демонстрації почуттів) і емотивності 
(навмисне, прогнозоване, стратегічне виявлення емоцій) мовців. 
Емоційність та емотивність рівно використовуються в комуніка-
тивних цілях з тією різницею, що перша спрямована на адресанта, 
а друга – на адресата. Емоційність – явище психобіологічне, інстинк-
тивне, пов’язане з потребою пристосування до внутрішніх психічних 
подразників задля підтримання психічної рівноваги та зняття стресу. 
Комунікативна функція емоційності полягає в інформуванні про 
емоційний стан мовця та його ставлення до ситуації мовлення. 
Емотивна комунікація – свідома, контрольована демонстрація 
емоцій, що виконує цілий спектр соціальних функцій, зокрема 
аксіологічну [11]. Прикладом відкритої форми виявлення емоцій 
є вигуки, що мають структуру злопобажання: Ага!!. Трясця ва-
шій матері! Отак-о! [1, c. 220]. Емотивне вживання прокльонів 
і злопобажань визначається відповідною комунікативною ситуа-
цією:  –Будь же проклятий! – гукнула вона. – Будь же проклятий! 
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– син, який забув матір, що страждає! Хай до смерті не мати-
меш ти спокою, як я не маю. Хай привиди, що мучать мене, 
мордуватимуть тебе щочасно! Хай тіло твоє лежатиме не-
похованим і вітер хай розвіє порох проклятого сина! [12, с. 249]. 

У більшості українських паремій актуалізується асоціативний 
зміст уявлень про типові анатомо-біологічні, психічні й поведінкові 
характеристики чоловіка та жінки: жіноча сила в язиці [13, с. 93], 
у баби язик,  як у чорта хвіст довгий [13, с. 148], як дві баби та 
гуска, то ввесь базар [14, с. 402]. Видатний І. Франко в збірнику 
галицько-руських приповідок фіксує такі гендерні характеристики: 
Три бабі, три жабі, тай буде ярмарок, У баби язик, як у чорта 
хвіст довгий [5, с. 16]. Язиката Хвеська – один із найяскравіших 
фольклорних персонажів – уособлює схильність українського 
жіноцтва до сперечання та лайливості. 

У художній літературі теж побутує образ сварливої, бала-
кучої жінки. Зокрема, герой роману П. Загребельного доходить 
життєвого висновку: Жінки, може, й заміж виходять, щоб свари-
тися на законних підставах. Жінки випробовують чоловіче терпіння 
так само,  як війни [7, c. 457–458]. Ірина Жиленко виразно уза-
гальнює традиційний для української ментальності образ сварливої 
баби: Біля криниці – грім відерний. Баби гуртом таврують скверни. 
І той такий, і та сяка. Того зубами перетерли, Ту – понесли на 
язиках [6, c. 143].  

У чоловіків вербальна агресія зазвичай заміняє агресію фі-
зичну. Експресивна потужність негативних побажань така, що її 
можна прирівняти до дії – бійки, биття посуду, ламання меблів. 
Психологія пояснює такі психічні вияви як спосіб зняття напру-
ження, стресу, емоційної розрядки. Проте дослідниками народного 
побуту здебільшого відзначається емоційна стриманість україн-
ського чоловіцтва. 

Окрім національних і гендерних, мовленнєві акти прокльо-
нів та злопобажань підпорядковуються універсальним законам 
комунікації, що їх виділив І. Стернин:  

- закону дзеркального розвитку комунікації;  
- закону мовленнєвого самовпливу; 
- закону відторгнення публічної критики; 
- закону притягування критики; 
- закону комунікативних зауважень;  
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- закону мовленнєвого підсилення емоцій;  
- закону мовленнєвого поглинання емоцій;  
- закону емоційного придушення логіки та ін. [16]. 
Це дозволяє розглядати прокльони та злопобажання як специ-

фічні мовленнєві формули, що обслуговують різні ситуації спілку-
вання, виконують низку комунікативних функцій (емоційного 
тиску, аксіологічну, терапевтичну, оберігальну, ідентифікаційну 
та ін.), виступають дієвим засобом мовленнєвого впливу, мані-
пуляції. Зокрема, через вживання лайливих формул відбувається 
порушення комунікативної рівноваги, пониження соціального 
статусу адресата, послаблення його комунікативних позицій, під-
силення негативних емоцій через їх «викрикування», поглинання 
емоції, що її переживає адресант, тощо. 

Амплітуда педагогічного впливу цих паремійних формул та-
кож варіюється в широкому діапазоні. Прокльони належать до 
народних способів морального впливу на особистість, є засобом 
корекції її поведінки. Відомо, що батьківське лихе слово, сказане 
проти дітей спересердя, має особливу силу, адже «батькова 
і материна молитва із дна моря виймає, а прокльони в калюжі 
топлять» [17, с. 662]. Таким чином викорінюється антисоціальне, 
аморальне, антигуманне в суспільстві. Езотеричний смисл табу 
на прокльони, що виявляють присутність сильних негативних 
емоцій у адресанта, вбачається в настанові на всепрощення, гар-
монізації життя відповідно до законів етики [19].  

Функціональне навантаження прокльонів та побажань, що 
практично є необмеженим, виявляється лише в ситуації спілку-
вання. Зокрема, Г. Ґадамер радить розглядати ці оказіоналізми 
строго у вербальному оточенні: прокльони, як і доброзичення, 
отримують статус висловлювання лише в акті розуміння, тобто їх 
можна осмислити лише в діяльнісному контексті [3, с. 66].  

Проведене дослідження дозволяє сформулювати такі висновки: 
- прокльони та злопобажання посідають певне місце в кому-

нікативному кодексі українця як такі, що обумовлені етнопси-
хічно та гендерно, становлять стереотип мовленнєвої поведінки 
й відображають специфіку національної мовної свідомості; 

- національні та гендерні стереотипи мають значний вплив 
на процес комунікації, мовленнєву поведінку комунікантів, вибір 
останніми стратегій і тактик; 
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- уживання досліджуваних мовленнєвих формул визначаєть-
ся ситуацією спілкування, відповідно, їх функціональне коло 
необмежене; 

-  як будь-які мовленнєві акти, прокльони та злопобажання 
підпорядковуються основним законам комунікації, є засобом мовлен-
нєвого впливу, самовпливу та маніпуляції.  

Таким чином, цінність таких побажальних формул для по-
дальших комунікативних досліджень визначається їх життєвою 
актуальністю, експресивною потужністю, образністю й високою 
частотністю в різних ситуаціях спілкування.  
 

БІБЛІОГРАФІЧНІ ПОСИЛАННЯ 
1. Багряний І. Тигролови / І. Багряний. – К.: Школа, 2009. – 256 с. 
2. Вежбицкая А. Семантические универсалии и описание языков / 

А. Вежбицкая; пер. с англ. А. Д. Шмелева; под ред. Т. В. Булы-
гиной. – М.: Языки рус. культуры,1999. – 780 с. 

3. Гадамер Г.-Г. Актуальность прекрасного / Г.-Г. Гадамер / Се-
мантика и герменевтика. – М.: Искусство, 1991. – С. 60–71. 

4. Горський В. Міф свободи в сучасній українській культурі /  
В. Горський // Філософія в українській культурі. – К., 1992. – 
С. 164–182. 

5. Етнографічний збірник. Галицько-руські народні приповідки / 
[зібрав, упор. і пояс. др. І. Франко]. – Львів: НТШ, 1901. – 
Т. 10. – 238 с. 

6. Жиленко І. Останній вуличний шарманщик / І. Жиленко. – К.: 
Рад. письменник, 1985. – 282 c. 

7. Загребельний П. А. Південний комфорт /  П.  А.  Загребель-
ний. – Х.: Фоліо, 2004. – 352 с. 

8. Іваничук Р. І. Черлене вино / Р. І. Іваничук. – Львів: Каменяр, 
1979. – 350 с. 

9. Карпенко-Карий І. К. Вибрані п’єси / І. Карпенко-Карий. – 
К.: Дніпро, 1976. – 304 с.  

10. Коцюба З. Г. Паремії як об’єкт етнолінгвопсихологічного дослі-
дження / З. Г. Коцюба // Мовознавство. – 2009. – № 2. – С. 34–47. 

11. Ларина Т. В. Английский стиль фатической коммуникации / 
Т. В. Ларина // Жанры речи. – Саратов: Колледж, 2005. – 
Вып. 4. – С. 251–262. 



Національно-комунікативні особливості прокльонів 

Дослідження з лексикології і граматики української мови, вип. 12’2012 79 

12. Підмогильний В. П. Невеличка драма / В. П. Підмогильний. – 
Дніпропетровськ: Промінь, 1990. – 326 с. 

13. Прислів’я та приказки: Людина. Родинне життя. Риси харак-
теру / [упоряд. М. М. Пазяк]. – К.: Наук. думка, 1990. – 528 с. 

14. Стельмах М. П. Твори: в 7 т. / М. П. Стельмах. – К.: Дніпро, 
1982. – Т. 2. – 592 с. 

15. Стернин И. А. Коммуникативное поведение и межкультурная 
коммуникация / И. А. Стернин // Русское и китайское коммуни-
кативное поведение. – Воронеж: Истоки, 2002. – Вып. 1. – С. 5–9. 

16. Стернин И. Речевое воздействие как интегральная наука 
[Електронний ресурс] / И. Стернин. – Режим доступу: 
http://www.sternin.adeptis.ru/ 

17. Українські народні прислів’я та приказки / [упоряд. В. Боб-
кова, Й. Багмут, А. Багмут]. – К.: Держ. вид-во худ. літ-ри, 
1963. – 792 с. 

18. Українські прислів’я, приказки і таке інше / [зб. О. Маркови-
ча та ін.; укл. М. Номис]. – К.: Либідь, 1993. – 768 с. 

19. Цаллагова З. Афористические жанры фольклора как средства 
народного воспитания [Електронний ресурс] / З. Цаллагова. – 
Режим доступу: http://www.darial-online.ru/  

20. Чижевський Д. Нариси з історії філософії на Україні / Д. Чижев-
ський // Філософія в українській культурі. – К., 1992. – С. 17–23. 

21. Чубинський П. П. Труды этнографическо-статистической 
экспедиции въ западно-русскій край: матеріалы и изслъдова-
нія: в 7 т. / П. П. Чубинський. – Петербургъ, 1877. – Т. 7; Ч. 3: 
Малоруссы Юго-западнаго края. – 622 с. 

22. Чешков О. Психотипові ознаки українських підлітків [Електрон-
ний ресурс]  /  О.  Чешков,  С.  Новосад.  –  Режим доступу:  
http://www.ualogos.kiev.ua/  

 
Надійшла до редколегії 10.11.2012 
 
 
 
 
 
 


